


qTO DTO?

m pPEearoe dBJCHUEC

= HeT HU FeHeTUIYEeCKUX, HU Teorpauiecknx 3aKOHOMEPHOCTell pacipeneaeHns
[Plank 2000]
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Number 517 (used to be 519 in the old version)

Original If a language has gender distinctions in the 1st person, it always has gender distinctions in
the 2nd or 3rd person, or in both.

Standardized IF there are gender distinctions in the 1st person [of the personal pronoun], THEN there are
gender distinctions in the 2nd and/or 3rd person.

Formula gender (1 person ) = gender (2 &, V. 3 person)

Keywords pronoun, gender, person, 1, 2, 3

Domain inflection

Type implication

Status achronic

Quality absolute

Basis 30 languages of Greenberg 1963 sample

Source Greenberg 1963: 96, #44

Counterexamples By Frans Plank B4 03.08.2006, 09:49

In Thai (Daic, Austroasiatic) (Uspensky 1965: 214, Uspensky 1968: 11, Uspensky 1972: 63)
gender (sex) can be distinguished only in the 1st person. Tocharian A (IE) has gender
contrast in personal pronouns exclusively in 1st person singular.

Comments By Frans Plank B4 03.08.2006, 09:49
Supported by Corbett 1991: 131, on the basis of some 200 Igs.
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Number 56

Phenomenon gender contrast (MASC/FEM) in personal pronouns exclusively in 1st person plural, both
inclusive and exclusive

Where found Shirumba (Heiban, Kordofanian)

Domain morphology: inflection

Subdomain categories and their domains: gender, respect

Keywords personal pronoun, inclusive, exclusive

Type nonesuch

Universals violated

Source Schadeberg, Thilo C. (1981). A Survey of Kordofanian, vol. 1: The Heiban Group. (SUGIA-
Beihefte, 1.) Hamburg: Buske, pp. 82-83

Comments By Frans Plank 21.09.2006, 10:21

Schadeberg 1981: 82-83 suspects that he got something wrong here, since such
misbehaviour would be unique in this family, with no other Heiban language showing
pronominal gender anywhere.
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SAUYEM OHU TUITOJIOT'AM?

® T'paHUIBl BO3MOKHOCTEN A3BIKA
m MOTHBAIAA pap
= TeHeTUYeCcKoe POJICTBO/KOHTAKTHI




KAKNE OHU bBbIBAIOT?

= a0CoJIIOTHBIE (COTJIACHO OTIPeieJIeHNI0 BHIIIE)

a  Piraha and Kawi which have no number distinction in pronouns

m OTHOCHTeJbHBIE (IT00aJbHO pefikue, JOKaJbHO YacThie)
A RJIUKCHI




KAKNE OHU bBbIBAIOT?

m rarum (penkoe, BecTpedaercea < 5% AM)

= rarissimum (oueHb pefikoe, Becrpedaerca < 1% AM)

= singulare/nonesuch/unicale/unique (BcTpernyoch B 1 sA3bike)




KAKNE OHU BbIBAIOT?

Mo:kHO v cuuTaTh papoii pejroe coueTaHue TPUBHAJbHBIX YePT?




KAKNE OHU bBbIBAIOT?

Yro 3a A3BIK?

(i) syllable-final devoicing

(ii) four cases cumulated with two numbers

(iii) non-concatenative tense marking on verbs

(iv) a definite and an indefinite article

(v) relative pronouns identical to either demonstrative or interrogative pronouns
(vi) strict verb-second in declarative main clauses

Mo:kHO v cuuTaTh papoii pejKkoe coueTaHue TPUBUAJbHBIX YePT?

HeT.




TO, YTO KaKOEe-TO ABJEHHE
He BCTPETUJIOCh = er'0 HeT?



pejikoe sSBJeHNE — UM
MOKHO IIpeHeOpeub?



pejikoe sBJeHNe —
HecTaOUJIbHOE?



[TOYEMY OHU PEJKUN? (1)

this structure does not function well
this structure is not easily processed

this structure cannot be acquired easily by children

v V VvV Y

our innate endowment discourages this structure
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[TOYEMY OHU PEJIKW? (11)

(Harris 2010): pesyJabTaT IuaxpoHUYECKOI'0 Pa3BUTHSA, UX PEIKOCTH 00yCIaBIUBAETCA
TeM, YTO BEPOATHOCTb TOT'0, YTO MIPOU30MIET cJA0KHAA KOMOMHAIINA PEIKUX U3MEeHEeHU
HU:Ke, YeM BEePOATHOCTH JI0OOT0 N3MEHeHUA B cocTaBe KoOMOMHAIUA
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KAK X UCKATD?

00JIbITIE BHIOOPKU
CAYYaiHO HATKHYTHCA
HCcUYnCJIeHNe BO3MOKHOCTEN

WALS: other
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TUITIOJIOT'MHA PAP

m 3aBUCHUT JIW HAJWUYUE PEKUX ABJCHUN OT apeaJsa?

= 3aBUCHUT JIU HaJUYKe PeIKUX ABJEHUI OT KOJIUYEeCTBA HOCUTEJ el ?
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Figure 3. World map showing areal centres of rarity. 17




(Wohlgemuth 2010)
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Figure 1. Distribution of the WALS languages across the rarity index level values Figure 2. Distribution of the small languages across the rarity index level values
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NB!

= B WALS Bcé paBHO ecTb 1epekoch

m HKpOMeE€ TOoro, Ha H&JII/I‘II/IG/OTCYTCTBI/IG pap B A3bIK€ MOI'YT BJUATDH
IJRCTPAJUHTBUCTUIECKNE (X)&RTOpr
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